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Фразеологія на сьогодні характеризується широким колом проблем. 
Актуальними і цікавими є дослідження в галузі семантики фразеологізмів. 
Вивченню цією проблематики приділяли увагу такі вітчизняні і зарубіжні вчені, як 
О. Огуй, В. Левицький, Ш. Баллі, В. Виноградов, О. Кунін, Г. Лавриненко, 
О. Зубач, В. Фляйшер. 

У фразеологічних одиницях (ФО) знаходять своє відображення особливості 
побуту, звичаїв народу, історичних подій, тобто можна говорити про національно 
– культурну семантику фразеологізмів. Фразеологізм – це вислів, у якому завжди 
присутній менталітет нації, її світосприйняття, її культури – її обличчя [1, с. 105-106]. 

Особливість ФО з ботанічними компонентами полягає в тому, що їх 
складники – назви рослин – можна конкретно уявити. Щоб зробити їх наочними та 
зрозумілими не для носіїв німецької мови, необхідно простежити виникнення цих 
фразеологізмів. Встановлення універсальних та унікальних рис флористичної 
символіки відіграє важливу роль у розкритті механізму формування 
фразеологічного фонду мови, а також впливу на розуміння мовної картини світу 
певної нації [3, с. 31].  

Спираючись на теорію прототипів, запропоновано синтаксичну структуру 
фразеологічних одиниць (ФО) із назвами рослин, у якій  виділено такі моделі [4, с. 55]:  

1. Прикметник+(сполучник «як») + назва рослини + дієслово «бути»: keusch 
sein wie eine Lilie – бути чистим душею; 

2. дієслово +( сполучник «як») + назва рослини: sehen wie eine Pfingstrose – 
бути рум’яним; 

3. прийменник + назва рослини + дієслово: von der Palme herunterkommen – 
заспокоїтися; 

4. багаторівневі ФО та прислів’я: Unkraut wächst auch ungewartet – погана 
трава швидко росте. 

Модель №1 заснована на  перших враженнях і порівняннях між зовнішнім 
виглядом предмета, людиною і рослиною відповідно. Друга і третя моделі 
спрямовані на оцінювання рис характеру. Остання – найскладніша не тільки за 
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синтаксисом, але і за змістом, тому що в ній виражено суб’єктивне ставлення до 
світових явищ і людської мудрості. 

За національно-культурною семантикою ФО з ботанічним компонентом 
належать до групи, що відображає назви рослин і тварин відповідно [1].   

Наприклад, образ дуба, який символізує силу та могутність, є поширеним у 
багатьох фразеологізмах, таких  як stark wie eine Eiche sein – бути сильним, як дуб; 
von einem Streiche fällt keine Eiche – не все виходить із першого разу [2, с. 95]. 

Також велику роль відігравала городня та злакова культура. Інтенсивне 
вирощування капусти вплинуло не тільки на розвиток сільського господарства, а й 
на процес фразотворення. Наприклад, den alten Kohl wieder aufwärmen – 
починати спочатку; Kohl reden – говорити нісенітниці. 

Таким чином, структурно-семантичний аспект фразеологізмів із назвами 
рослин є дуже важливим, адже тут вивчається природа, структура і характер 
семантичних відношень мовних одиниць. При цьому варто 
враховувати національно-культурні особливості мови країни, яка вивчається. Це 
дозволяє проаналізувати, з однієї сторони, різноманітні зв’язки в мові, а з іншої – 
виявити особливості культур носіїв досліджуваної мови, з метою розкриття 
загальних та специфічних характеристик національних особливостей. 
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Die deutsche Sprache ist in allen Bereichen des modernen gesellschaftlichen 
Lebens (vom einfachen Einkaufen bis zu den komplexen Wissenschaften) durch eine nie 
dagewesene Anzahl englischer Wörter ersetzt und sogar vollständig verdrängt worden. 


